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(4) Pokud pracovní poměr advokátního koncipienta
k povinnému advokátovi netrval celý kalendářní rok, činí
výše odvodu 1/12 částky, stanovené podle odstavce 2, za
každý započatý měsíc trvání pracovního poměru advokát-
ního koncipienta k povinnému advokátovi.

(5) Pokud byl advokátnímu koncipientovi pozastaven vý-
kon právní praxe, ale jeho pracovní poměr k povinnému ad-
vokátovi nadále trvá, snižuje se výše odvodu podle odstavce 2
o 1/12 za každý kalendářní měsíc, po který pozastavení práv-
ní praxe advokátního koncipienta trvá, a to počínaje kalen-
dářním měsícem následujícím po měsíci, ve kterém k poza-
stavení výkonu právní praxe advokátního koncipienta došlo.

(6) Pokud advokátní koncipient přeruší výkon právní
praxe z důležitých osobních překážek v práci na dobu delší
než 60 po sobě následujících pracovních dnů, snižuje se
povinnému advokátovi výše odvodu podle odstavce 2 o 1/12
za každý kalendářní měsíc, po který přerušení výkonu právní
praxe advokátního koncipienta z tohoto důvodu trvá, a to
počínaje kalendářním měsícem následujícím po měsíci, ve
kterém k přerušení výkonu právní praxe advokátního konci-
pienta z tohoto důvodu došlo. Povinný advokát je na výzvu
Komory povinen důvod a dobu trvání přerušení výkonu práv-
ní praxe advokátního koncipienta hodnověrně doložit; pokud
tak neučiní, nárok na snížení výše odvodu mu zanikne.

(7) Způsob placení odvodu stanoví představenstvo.
Představenstvo je oprávněno upravit usnesením vyhláše-
ným ve Věstníku České advokátní komory výši odvodu

podle odstavce 2 v návaznosti na míře inflace zjištěné Čes-
kým statistickým úřadem.

ČÁST DRUHÁ

ZMĚNA USNESENÍ SNĚMU 
č. 5/1999 VĚSTNÍKU

Čl. 7

Usnesení sněmu č. 5/1999 Věstníku, o sociálním fon-
du České advokátní komory, ve znění usnesení sněmu
č. 3/2002 Věstníku, se mění takto:

1. V čl. 6 písm. b) se slova „a advokátní koncipienty“ zru-
šují.

2. V čl. 8 odst. 1 se slova „a advokátním koncipientům“
zrušují.

3. V čl. 8 odst. 2 se slova „nebo advokátního koncipienta“
zrušují.

4. V čl. 14 se odst. 2 se slova „v odstavci 1 písm. c) a d)“
nahrazují slovy „v odstavci 1 písm. d).

ČÁST TŘETÍ

ÚČINNOST

Čl. 8

Toto usnesení nabude účinnosti 1. ledna 2006.

JUDr. Vladimír Jirousek v. r.
předseda

České advokátní komory

Sněm České advokátní komory se usnesl podle § 43
písm. b) zákona č. 85/1996 Sb., o advokacii, ve znění
pozdějších předpisů (dále jen „zákon“), takto:

ČÁST PRVNÍ

ZMĚNA ORGANIZAČNÍHO ŘÁDU 
ČESKÉ ADVOKÁTNÍ KOMORY

Čl. I

Usnesení sněmu č. 3/1999 Věstníku, kterým se schva-
luje organizační řád České advokátní komory, ve znění
usnesení sněmu č. 2/2002 Věstníku, a ve znění redakčních

sdělení o opravě tiskových chyb, oznámených v částkách
1/2000 a 2/2002 Věstníku, se mění takto:

1. V čl. 1 písm. b) se slova „veřejných obchodních spole-
čností, které vykonávají advokacii“ nahrazují slovy
„obchodních společností, oprávněných podle zákona
k výkonu advokacie (dále jen „společnost“)“.

2. Čl. 2 včetně nadpisu zní:

„Čl. 2

Adresa sídla Komory a pobočky Komory v Brně

(1) Adresou sídla Komory je Národní třída 16,
110 00 Praha 1.
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Usnesení sněmu 

ze dne 21. října 2005,
kterým se mění usnesení sněmu č. 3/1999 Věstníku, kterým se schvaluje organizační řád 

České advokátní komory, ve znění usnesení sněmu č. 2/2002 Věstníku
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(2) Adresou pobočky Komory v Brně (dále jen „po-
bočka“) je Náměstí Svobody 84, 602 00 Brno město.“.

3. V čl. 4 odstavec 2 zní 

„(2) Má-li sněm schválit, změnit či doplnit stavov-
ský předpis, jednací řád sněmu nebo volební řád, je
navrhovatel povinen předat návrh příslušného usnese-
ní sněmu tajemníkovi Komory (dále jen „tajemník“)
nejpozději dva měsíce přede dnem konání sněmu;
předseda zajistí, aby takový návrh usnesení sněmu byl
zveřejněn nejpozději jeden měsíc přede dnem konání
sněmu na webových stránkách Komory, popřípadě
i jiným vhodným způsobem. Představenstvo má právo
se vyjádřit k návrhu usnesení sněmu, který samo
nepředložilo; předseda zajistí, aby toto vyjádření před-
stavenstva bylo zveřejněno stejným způsobem jako
příslušný návrh usnesení sněmu.“.

4. V čl. 7 odst. 1 písmeno b) zní:

„b) udělovat předsedovi předchozí souhlas ke jmeno-
vání, případně odvolání tajemníka, výkonného
ředitele Komory (dále jen „výkonný ředitel“) a ředi-
tele pobočky (čl. 35a odst. 2),“.

5. V čl. 7 odstavec 2 zní:

„(2) Představenstvo volí ze svých členů tajnou vol-
bou předsedu a dva až čtyři místopředsedy na funkční
období, stanovené v usnesení o volbě; takto stanovené
funkční období nesmí být delší než dva roky. Předsta-
venstvo je oprávněno předsedu nebo kteréhokoli
z místopředsedů stejným způsobem kdykoli odvolat.
O počtu místopředsedů rozhodne představenstvo před
zahájením volby veřejným hlasováním.“.

6. V čl. 8 se doplňuje odstavec 10, který zní:

„(10) Zápisy ze schůzí představenstva zveřejní
předseda nejpozději do 14 dnů od konání schůze na
webových stránkách Komory s výjimkou těch částí,
o kterých představenstvo rozhodlo, že mají být považo-
vány za neveřejné. Za neveřejné se považují zejména ty
části jednání, které se týkají osobních poměrů advokátů
a advokátních koncipientů, popřípadě i dalších osob,
anebo obsahují informace, jejichž zveřejnění by mohlo
poškodit obchodní či jiné důležité zájmy Komory.“.

7. V čl. 11 se za slova „správní řád“ vkládají slova „(§ 55
odst. 1 zákona)“.

8. V čl. 15 odstavec 1 zní:

„(1) Kontrolní rada volí ze svých členů tajnou vol-
bou na funkční období stanovené v usnesení o volbě
předsedu a dva až čtyři místopředsedy kontrolní rady;
kontrolní rada je oprávněna předsedu nebo kteréhoko-

li z místopředsedů kontrolní rady stejným způsobem
kdykoli odvolat. O počtu místopředsedů rozhodne
kontrolní rada před zahájením volby veřejným hlaso-
váním.“.

9. V čl. 16 odst. 2 se písmeno b) zrušuje.
Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno b).

10. Čl. 17 včetně nadpisu zní:

„Čl. 17

Jednání kontrolní rady

(1) Usnesení kontrolní rady je přijato, hlasovala-li
pro ně většina členů kontrolní rady přítomných na
schůzi kontrolní rady; ustanovení odstavců 2 a 3 tím
není dotčeno.

(2) Usnesení kontrolní rady, kterým se schvaluje
žádost, aby představenstvo svolalo sněm (§ 42 odst. 4
zákona), je přijato tehdy, hlasovaly-li pro něj alespoň
dvě třetiny členů kontrolní rady přítomných na schůzi
kontrolní rady.

(3) Usnesení kontrolní rady, kterým se pozastavuje
potvrzené rozhodnutí představenstva a požaduje svo-
lání sněmu (§ 46 odst. 6 zákona), je přijato tehdy, hla-
sovaly-li pro něj alespoň dvě třetiny všech členů kon-
trolní rady.

(4) Pro kontrolní radu se použijí přiměřeně ustano-
vení čl. 8 odst. 1 až 8 a odst. 10 a čl. 9 a 10; pozvánka na
schůzi kontrolní rady se zasílá na vědomí předsedovi.“.

11. V čl. 18 odst. 2 se za slova „kterýkoliv člen“ vkládají
slova „nebo náhradník“.

12. V čl. 20 odstavec 1 zní:

„(1) Kárná komise volí ze svých členů tajnou volbou
na funkční období stanovené v usnesení o volbě předse-
du a dva až čtyři místopředsedy kárné komise; kárná
komise je oprávněna předsedu nebo kteréhokoli z místo-
předsedů kárné komise stejným způsobem kdykoli odvo-
lat. O počtu místopředsedů rozhodne kárná komise před
zahájením volby veřejným hlasováním.“.

13. V čl. 22 odstavec 2 zní:

„(2) Pro kárnou komisi se použijí přiměřeně usta-
novení čl. 8 odst. 1 až 10 a čl. 9; pozvánka na plenární
zasedání kárné komise se zasílá na vědomí předsedo-
vi.“.

14. V čl. 24 odst. 1 se slova „tajnou volbou“ zrušují. 

15. V čl. 26 se odstavec 2 zrušuje.
Dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.



16. V čl. 26 odst. 2 se slova „ustanovení čl. 8 odst. 2 až 9“
nahrazují slovy „ustanovení čl. 8 odst. 8 a 9“.

17. V čl. 29 se dosavadní text označuje jako odstavec 1
a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Člen představenstva, člen kontrolní rady a člen
kárné komise nemůže být současně tajemníkem, vý-
konným ředitelem či vedoucím odboru kanceláře.“.

18. Na konci čl. 33 se doplňuje věta „Každému advokátovi
na jeho písemnou žádost Komora oznámí celkovou
výši náhrady hotových výdajů a náhrady za ztrátu času,
kterou získal od Komory konkrétní člen orgánu
Komory.“.

19. V čl. 34 se dosavadní text označuje jako odstavec 1
a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Každému advokátovi, který o to písemně
požádá, sdělí Komora výši odměn, které byly vyplace-
ny konkrétnímu členu orgánu Komory za tyto práce
nebo jiné výkony.“.

20. V nadpisu části třetí se slovo „KOMORY“ zrušuje.

21. Čl. 35 zní:

„Čl. 35

Organizace a řízení kanceláře 

(1) Kancelář vytváří podmínky pro řádnou činnost
všech orgánů Komory. 

(2) Kancelář se člení na
a) odbory,
b) kontrolní oddělení,
c) oddělení pro věci kárné.

(3) Počet odborů kanceláře podle odstavce 2
písm. a), jejich případné členění na nižší organizační
útvary a náplň jejich činnosti určuje představenstvo
[čl. 7 odst. 1 písm. a)]; podrobnosti stanoví kancelářs-
ký řád (čl. 40). Každý odbor je řízen vedoucím odboru,
kterého jmenuje a odvolává předseda na návrh tajem-
níka. Vedoucí odboru je podřízen tajemníkovi, neroz-
hodne-li předseda jinak.

(4) Kontrolní oddělení řídí předseda kontrolní rady
prostřednictvím vedoucího oddělení, kterého jmenuje
a odvolává předseda na návrh tajemníka a po vyjádření
předsedy kontrolní rady. 

(5) Oddělení pro věci kárné řídí předseda kárné
komise prostřednictvím vedoucího oddělení, kterého
jmenuje a odvolává předseda na návrh tajemníka a po
vyjádření předsedy kárné komise.

(6) Součástí kanceláře je pobočka jako její územní
pracoviště. “.

22. Za čl. 35 se vkládá nový čl. 35a, který včetně nadpisu zní:
„Čl. 35a

Pobočka

(1) Komora prostřednictvím pobočky
a) zabezpečuje úkoly stanovené zákonem (§ 40

odst. 1 věta druhá zákona),
b) určuje advokáty k poskytnutí právních služeb

(§ 18 odst. 2 zákona),
c) plní další úkoly svěřené jí v souladu s právními

a stavovskými předpisy příslušnými orgány
Komory.

(2) Pobočku řídí ředitel pobočky, který je jmenován
předsedou po předchozím souhlasu představenstva;
předseda může ředitele pobočky po předchozím sou-
hlasu představenstva odvolat.

(3) Ředitel pobočky je podřízen tajemníkovi,
nerozhodne-li předseda jinak.“.

23. Čl. 37 zní:

„Čl. 37

Výkonný ředitel

(1) Provoz kanceláře zajišťuje výkonný ředitel, kte-
rý je podřízen tajemníkovi.

(2) Výkonný ředitel je jmenován předsedou po
předchozím souhlasu představenstva; předseda může
výkonného ředitele po předchozím souhlasu předsta-
venstva odvolat.

24. V čl. 38 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) Kontrolní oddělení zajišťuje po organizační
a administrativní stránce úkoly spojené s působností
kontrolní rady ve věcech opatření proti legalizaci výno-
sů z trestné činnosti (§ 46 odst. 5 zákona).“.

25. V čl. 41 písm. d) se slova „veřejných obchodních spo-
lečností vykonávajících advokacii“ nahrazují slovem
„společností“.

26. V čl. 41 se za písmeno d) vkládá čárka a doplňuje se
písmeno e), které zní:

„e) seznam adres hostujících evropských advokátů
pro doručování písemností Komory (§ 35j odst.
1 zákona)“. 

27. V čl. 45 se na konci písmene d) tečka nahrazuje čárkou
a doplňuje se písmeno e), které zní: 

„e) výmaz záznamu o vyškrtnutí ze seznamu advo-
kátů.“.

28. Nadpis čl. 49 zní: „Záznam o vyškrtnutí ze seznamu
advokátů a jeho výmaz“.



29. V čl. 49 se dosavadní text označuje jako odstavec 1
a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Byl-li záznam o vyškrtnutí ze seznamu advo-
kátů na základě rozhodnutí soudu proveden v rozporu
se zákonem nebo pokud bylo prokázáno, že neexisto-
val důvod, pro který došlo k vyškrtnutí ze seznamu
advokátů ze zákona, Komora provede výmaz záznamu
o vyškrtnutí ze seznamu advokátů, a to i bez návrhu
bezodkladně poté, kdy se o příslušné skutečnosti
dozvěděla; výmaz záznamu Komora v seznamu advo-
kátů vyznačí s odkazem na tuto skutečnost.“.

30. V čl. 49a se na konci písmene d) tečka nahrazuje čár-
kou a doplňuje se písmeno e), které zní: 

„e) výmaz záznamu o vyškrtnutí ze seznamu evrop-
ských advokátů.“.

31. V čl. 49c se slova „v čl. 49a písm. b) až d)“ nahrazují
slovy „v čl. 49a písm. b) až e)“.

32. V čl. 50 se na konci písmene d) tečka nahrazuje čárkou
a doplňuje se písmeno e), které zní: 

„e) výmaz záznamu o vyškrtnutí ze seznamu advo-
kátních koncipientů.“.

33. V čl. 51 odst. l písm. g) se slova „veřejné obchodní spo-
lečnosti vykonávající advokacii“ nahrazují slovem „spo-
lečnosti“.

34. V čl. 52 se za slova „o vyškrtnutí ze seznamu advokát-
ních koncipientů“ vkládají slova „nebo o výmazu zázna-
mu o vyškrtnutí ze seznamu advokátních koncipientů“.

35. V nadpisu části čtvrté oddílu pátého se slova „veřejných
obchodních společností vykonávajících advokacii“
nahrazují slovem „společností“.

36. V uvozovací větě čl. 53 odst. 1 se slova „veřejných
obchodních společností vykonávajících advokacii“
nahrazují slovem „společností“.

37. V čl. 53 odst. 1 písmo a) se slova „veřejné obchodní
společnosti (dále jen „společnost")“ nahrazují slovem
„společnosti“.

38. V čl. 53 odst. 1 se na konci písmene b) tečka nahrazu-
je čárkou a doplňuje se písmeno c), které zní: 

„c) výmaz záznamu o vyškrtnutí ze seznamu.“.

39. V čl. 59 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Každý advokát má právo na podrobnou infor-
maci o jednotlivých příjmových a výdajových polož-
kách rozpočtu včetně konkrétní výše plateb vyplá-
cených jednotlivým pracovníkům či obchodním
partnerům Komory. V případě, že by si získání infor-
mace vyžádalo zvýšené náklady, může Komora po
advokátovi požadovat úplatu za poskytnutí informace.
O výši takové úplaty rozhodne představenstvo. Infor-
mace je advokátovi poskytnuta zpravidla do 30 dnů od
požádání. Podrobnosti stanoví kancelářský řád.“.

40. V čl. 65 odstavec 1 zní:

„(1) Rozhodnutí o nakládání s majetkem Komory
podle čl. 64 v případě, kdy hodnota majetku nebo
závazku Komory je vyšší než 2 000 000,– Kč, se činí na
základě výsledků výběrového řízení; jedná-li se o opa-
kující se plnění, považuje se za hodnotu majetku nebo
závazku Komory součet těchto plnění za dobu jednoho
kalendářního roku. Hlavním kriteriem v případě pro-
deje majetku Komory na základě výběrového řízení je
výše nabídnuté ceny.“.

ČÁST DRUHÁ

ÚČINNOST

Čl. II

Toto usnesení nabude účinnosti třicátým dnem po
jeho vyhlášení ve Věstníku.

JUDr. Vladimír Jirousek v. r.
předseda

České advokátní komory
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